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Stāvoklis Kongo Demokrātiskajā Republikā  

Eiropas Parlamenta 2012. gada 13. decembra rezolūcija par situāciju Kongo 

Demokrātiskajā Republikā (2012/2907(RSP)) 

 

Eiropas Parlaments, 

– ņemot vērā 2000. gada jūnijā parakstīto Kotonū partnerattiecību nolīgumu, 

– ņemot vērā Vispārējo cilvēktiesību deklarāciju (1948) un Starptautisko paktu par 

pilsoniskajām un politiskajām tiesībām (1966), 

– ņemot vērā 1949. gadā pieņemtās Ženēvas konvencijas 3. pantu un II protokolu, kas aizliedz 

tūlītēju nāvessodu izpildi, izvarošanu, piespiedu rekrutēšanu un citus nežēlīgus noziegumus, 

– ņemot vērā ANO 1989. gada 20. novembra Konvenciju par bērna tiesībām, kas jo īpaši 

aizliedz bruņotos konfliktos iesaistīt bērnus, 

– ņemot vērā Konvencijai par bērna tiesībām pievienoto fakultatīvo protokolu par bērnu 

iesaistīšanu bruņotā konfliktā, kuru ir ratificējušas Lielo ezeru reģiona valstis, 

– ņemot vērā attiecīgās ANO Drošības padomes rezolūcijas, jo īpaši rezolūciju Nr. 2076 

(2012), 2053 (2012), 1925 (2010) un 1856 (2008) par situāciju Kongo Demokrātiskajā 

Republikā (KDR), kurās noteiktas pilnvaras ANO Stabilizācijas misijai KDR (Monusco), 

Drošības padomes 2012. gada 2. augusta deklarāciju un ANO ģenerālsekretāra ikmēneša 

ziņojumus šajā jautājumā, 

– ņemot vērā ANO Drošības padomes rezolūciju Nr. 1325 (2000), 1820 (2008), 1888 (2009) 

un 1960 (2010) par sievietēm, mieru un drošību, 

– ņemot vērā ANO Ģenerālās asamblejas 2005. gada 24. oktobra rezolūciju Nr. 60/1 par 

2005. gada Pasaules samita iznākumu, un jo īpaši tās 138.–140. punktu par pienākumu 

aizsargāt iedzīvotājus, 

– ņemot vērā Āfrikas Cilvēku un tautu tiesību hartu, ko KDR ratificēja 1982. gadā, 

– ņemot vērā Āfrikas Savienības Miera un drošības padomes 2012. gada 19. septembra 

lēmumu par drošības situāciju KDR austrumu daļā, 

– ņemot vērā Ārlietu padomes 2012. gada 25. jūnija un 19. novembra sanāksmes secinājumus 

par situāciju KDR austrumu daļā, 

– ņemot vērā ANO Drošības padomes 2012. gada 19. oktobra deklarāciju, 

– ņemot vērā paziņojumu, kuru 2011. gada 23. jūnijā sniegusi bijusī ANO ģenerālsekretāra 

īpašā pārstāve jautājumos par seksuālo vardarbību bruņotos konfliktos Margot Wallström, 

– ņemot vērā Eiropadomes priekšsēdētāja Herman Van Rompuy 2012. gada 27. septembra 

paziņojumu, 



 

– ņemot vērā Komisijas priekšsēdētāja vietnieces / Savienības augstās pārstāves ārlietās un 

drošības politikas jautājumos Catherine Ashton 2012. gada 7. jūnija, 12. jūnija, 10. jūlija un 

23. novembra paziņojumus, 

– ņemot vērā Padomes 2012. gada 10. decembra secinājumus par situāciju Kongo 

Demokrātiskās Republikas austrumu daļā, 

– ņemot vērā Eiropas Komisijas attīstības komisāra Andra Piebalga 2011. gada 22. februāra 

paziņojumu „KDR — solis ceļā uz nesodāmības pārtraukšanu”, 

– ņemot vērā ES starptautiskās sadarbības, humānās palīdzības un darbības krīzes situācijās 

komisāres Kristalina Georgieva 2012. gada 26. jūnija paziņojumu par humanitārās 

situācijas pasliktināšanos KDR, 

– ņemot vērā Starptautiskās konferences par Lielo ezeru reģionu (ICGLR) dalībvalstu valstu 

un valdību vadītāju paziņojumus par drošības situāciju KDR austrumu daļā, jo īpaši 

2012. gada 24. novembra paziņojumu, 

– ņemot vērā Kinšasā 2012. gada 13. un 14. oktobrī notikušajā 14. Franciski runājošo valstu 

samitā pieņemto Starptautiskās Frankofonijas organizācijas rezolūciju par situāciju KDR, 

– ņemot vērā ar rezolūciju Nr. 1533 (2004) izveidotās ANO Drošības padomes komitejas 

priekšsēdētāja 2012. gada 21. jūnija vēstuli Drošības padomes priekšsēdētājam par KDR, 

kurā tas iesniedza ekspertu grupas pagaidu ziņojumu par KDR un tā pielikumus un prasīja 

tos publicēt kā Padomes dokumentu (S/2012/348), 

– ņemot vērā cilvēktiesību organizāciju ziņojumus par nopietniem cilvēktiesību pārkāpumiem 

KDR austrumu daļā, 

– ņemot vērā starp ES un KDR noslēgto Meža tiesību aktu ieviešanas, pārvaldības un 

tirdzniecības (FLEGT) nolīgumu, kas stājās spēkā 2010. gada septembrī, 

– ņemot vērā iepriekšējās rezolūcijas par KDR, jo īpaši 2012. gada 13. jūnija rezolūciju par 

vēlēšanu novērošanu Kongo Demokrātiskajā Republikā1, 

– ņemot vērā Reglamenta 122. panta 5. punktu un 110. panta 4. punktu, 

A. tā kā kopš 2012. gada aprīļa KDR bruņotie spēki (FARDC) ir rīkojuši sacelšanos valsts 

austrumu daļā, konkrētāk Ziemeļkivu provincē, un tā kā šīs sacelšanās laikā ātri izveidojās 

bruņots nemiernieku grupējums ar nosaukumu „23. marta kustība” (M23), kas pieprasīja 

īstenot KDR valdības un bruņotās grupas „Nacionālais tautas kongress” (CNDP) 2009. gada 

23. martā Gomā parakstīto miera līgumu; 

B. tā kā M23 nemiernieki ir viena no daudzajām bruņotajām grupām, tādām kā Mai-Mai 

grupa, Demokrātiskie Ruandas atbrīvošanas spēki (FDLR) un Ruandas hutu nemiernieki, no 

vienas puses, un FARDC, no otras puses, kas cīnās šajā resursiem bagātajā reģionā; 

C. tā kā gandrīz septiņus mēnešus M23 nemiernieku grupa ir okupējusi lielu daļu no 

Ziemeļkivu provinces, tā kā šī grupa ir izveidojusi savu pārvaldi un tā kā līdz ar to šī 

provinces daļa pilnībā atrodas ārpus KDR kontroles, un tas rada pastāvīgu nestabilitāti un 

                                                 
1  Pieņemtie teksti, P7_TA(2012)0252. 



nedrošību; 

D. tā kā 11 dienas pēc Gomas pilsētas ieņemšanas cīņā ar ANO miera uzturētāju atbalstītajiem 

valdības bruņotajiem spēkiem M23 grupa šo pilsētu pameta, ievērojot reģionālā līmenī 

noslēgtu vienošanos; 

E. tā kā Ugandas pilsētā Kampalā 2012. gada 6. decembrī sākās sarunas un dialoga process 

starp nemiernieku grupām un Kongo valdību; 

F. tā kā nesenie bruņoto grupu uzbrukumi Mugunga III nometnei liecina, ka ir jāpiešķir 

prioritāte drošības pasākumiem un labākai humanitārās palīdzības pieejamībai iekšzemē 

pārvietoto personu mītnes vietās; 

G. tā kā Apvienoto Nāciju Organizācijas ekspertu grupa ir sniegusi pierādījumus, ka 

M23 nemierniekus atbalsta Ruandas valsts, sniedzot militāro nodrošinājumu, tostarp 

ieročus, munīciju, apmācību un karavīrus; 

H. tā kā Ugandas un Ruandas valdības ir noliegušas Apvienoto Nāciju organizācijas ekspertu 

grupas apsūdzības par M23 nemiernieku un Kongo austrumu daļas pilsētas Gomas 

ieņemšanas atbalstīšanu; 

I. tā kā, reaģējot uz ANO ziņojumu, Amerikas Savienotās Valstis, Apvienotā Karaliste, 

Vācija, Nīderlande, Zviedrija un ES ir pārtraukušas sniegt noteiktu atbalstu Ruandai; 

J. tā kā Starptautiskās konferences par Lielo ezeru reģionu (ICGLR), Dienvidāfrikas attīstības 

kopienas (SADC) un ES dalībvalstis ir centušās rast konstruktīvu politisku risinājumu KDR 

austrumu daļā valdošajam konfliktam; 

K. tā kā ICGLR dalībvalstis ir izveidojušas vienotu pārbaudes mehānismu, lai uzraudzītu 

bruņoto spēku pārvietošanos KDR austrumu daļā, un ir nolēmušas norīkot neitrālus 

starptautiskos spēkus; 

L. tā kā saskaņā ar ANO Drošības padomes rezolūciju Nr. 2053 (2012) Monusco pilnvaras ir 

pagarinātas līdz 2013. gada 30. jūnijam; 

M. tā kā KDR austrumu daļa ir cietusi no atkārtotiem nežēlīgiem noziegumiem — cilvēktiesību 

pārkāpumiem un kara noziegumiem, piemēram, masveida izvarošanas, tostarp sieviešu un 

meiteņu izvarošanas, spīdzināšanas, civiliedzīvotāju nogalināšanas un bērnu karavīru 

vispārējas rekrutēšanas; 

N. tā kā seksuālās vardarbības pielietošana un plašāka izvarošanas izmantošana atstāj graujošas 

sekas, iznīcinot upurus fiziski un psiholoģiski, un tās ir jāuzskata par kara noziegumiem; 

O. tā kā arī Kongo armija (FARDC) ir izdarījusi daudzus pārkāpumus karadarbības zonās; 

P. tā kā par cilvēktiesību pārkāpumiem un kara noziegumiem atbildīgo personu nesodīšana 

rada visatļautību un veicina jaunu noziegumu izdarīšanu; 

Q. tā kā vairāk nekā 2,4 miljoni Kongo iedzīvotāju, kas dzīvo bruņotā konflikta skartajos 

apgabalos, ir tikuši pārvietoti iekšzemē, un 420 000 ir aizbēguši uz kaimiņvalstīm, un tā kā 

viņi dzīvo necilvēcīgos apstākļos; 



 

R. tā kā KDR, un jo īpaši tās austrumu reģionos, kas pašlaik atrodas bruņotu paramilitāro 

grupējumu kontrolē, ir milzīgi dabas resursu krājumi, piemēram, zelts, alva un kolumbīts-

tantalīts (koltans), kuru nelikumīgās raktuves palīdz finansēt un turpināt šo konfliktu; 

S. tā kā Virungas nacionālais parks tā unikālās bioloģiskās daudzveidības dēļ kopš 1979. gada 

ir Unesco pasaules kultūras mantojuma objekts; 

T. tā kā ir nepieņemami, ka ir piešķirtas naftas koncesijas urbumiem Virungas nacionālajā 

parka teritorijā, pārkāpjot 1972. gada 16. novembra Parīzes konvencijā par pasaules kultūras 

un dabas mantojuma aizsardzību; 

U. tā kā ar Virungas nacionālā parka teritorijā piešķirtās naftas koncesijas ir pretrunā šai 

Unesco konvencijai, kuras noteikumi ir saistoši KDR, un Kongo konstitūcijai un tiesību 

aktiem, un tā kā tādējādi šīs koncesijas būtu jāanulē; 

V. tā kā par reģiona nestabilitātē daļēji ir vainojams arī pieaugošais bezdarbs, sociālā krīze, 

pārtikas krīze, neadekvātie pamatpakalpojumi, iedzīvotāju nonākšana nabadzībā un vides 

degradācija; tā kā šo problēmu risināšanai ir vajadzīgs visaptverošs attīstības plāns un 

stratēģija; 

W. tā kā ir jārisina konfliktu sekas, jo īpaši veicot demilitarizāciju, bijušo kaujinieku atsaukšanu 

un reintegrāciju, bēgļu repatriāciju, savā valstī pārvietoto iedzīvotāju izmitināšanu un 

īstenojot dzīvotspējīgas attīstības programmas; 

X. tā kā KDR austrumu daļā dzīvojošie aptuveni 90 000 batwa pamatiedzīvotāji saskaras ar 

sistemātisku rasismu, sociālu un politisku atstumtību un cilvēktiesību pārkāpšanu ne tikai 

KDR, bet arī pārējās Lielo ezeru reģiona valstīs; 

Y. tā kā KDR ir palielinājušās represijas par cilvēktiesību aktīvistiem un žurnālistiem un tā kā 

viņi tiek patvaļīgi arestēti un iebiedēti; tā kā nav darīts nekas, lai vainīgos sauktu pie 

atbildības, 

1. pauž lielas bažas par vispārējās situācijas pasliktināšanos KDR austrumu daļā, kas būtiski 

ietekmē politisko, ekonomisko, sociālo, humanitāro un drošības situāciju KDR un visā 

reģionā; 

2. stingri nosoda pēdējo mēnešu laikā notikušos M23 un visu citu nemiernieku grupu 

uzbrukumus KDR austrumu daļā; neatbalsta ārēju iejaukšanos konfliktā un uzsver, ka ir 

jāpārtrauc ārvalstu bruņoto grupu darbība KDR austrumu daļā; 

3. konkrēti aicina Ruandas un Ugandas valdības atteikties no M23 nemiernieku grupas 

atbalstīšanas, jo tas destabilizē Lielo ezeru reģionu; 

4. atkārtoti apstiprina KDR neatņemamās un nerakstītās tiesības uz suverenitāti un teritoriālo 

integritāti; 

5. aicina visas reģiona iesaistītās puses godprātīgi censties panākt miermīlīgu risinājumu; 

turklāt prasa nekavējoties īstenot 2012. gada 24. novembrī Kampalā pieņemto krīzes 

noregulējuma plānu; 

6. atzinīgi vērtē ICGRL, Āfrikas Savienības (ĀS) un ANO dalībvalstu centienus un iniciatīvas, 

lai šai krīzei rastu ilglaicīgu un miermīlīgu politisku risinājumu; uzstāj, ka šī krīze netiks 



atrisināta militārā ceļā; tādēļ prasa īstenot politisku miera procesu, kurā risinātu jautājumu 

par nemiernieku spēku atbruņošanu un pievērstos konflikta pamatcēloņiem; 

7. uzsver, ka ir svarīgi, lai efektīvi darbotos vienotais pārbaudes mehānisms un tiktu izveidoti 

un efektīvi norīkoti paredzētie neitrālie starptautiskie spēki; 

8. prasa pieņemt ES nostāju attiecībā uz personām, kas pārkāpušas ANO pret Kongo noteikto 

ieroču embargo; 

9. aicina KDR un kaimiņvalstu valdības veikt nepieciešamos pasākumus, lai rastu strukturālu 

risinājumu, kas šajā reģionā panāktu ilgstošu mieru, drošību, stabilitāti, ekonomisko 

attīstību un cilvēktiesību ievērošanu, īstenojot sadarbību, pastāvīgu dialogu, uzticības 

veidošanu un izlīgšanu; apstiprina savu apņemšanos šajā nolūkā sadarboties ar KDR un 

Lielo ezeru reģiona valstīm; 

10. pauž nosodījumu par visiem vardarbības aktiem un cilvēktiesību pārkāpumiem KDR 

austrumu daļā un Lielo ezeru reģionā, un solidarizējas ar karā cietušajiem KDR 

iedzīvotājiem; aicina visus KDR austrumu daļas konfliktā iesaistītos spēkus ievērot 

cilvēktiesības un starptautiskās humanitārās tiesības, pārtraukt uzbrukumus 

civiliedzīvotājiem, jo īpaši sievietēm un bērniem, un nodrošināt piekļuvi un aizsardzību 

humanitārajām aģentūrām, kas sniedz palīdzību cietušajiem civiliedzīvotājiem; 

11. stingri nosoda KDR plašā apjomā pastrādātos seksuālās vardarbības aktus, jo īpaši sieviešu 

un meiteņu izvarošanu, un bērnu rekrutēšanu; mudina KDR valdību un starptautisko 

sabiedrību visām KDR austrumu daļā cietušajām personām nodrošināt pienācīgu 

medicīnisko aprūpi, tostarp pēctraumatisko un psiholoģisko atbalstu; 

12. pauž nosodījumu par Dr. Mukwege slepkavības mēģinājumu, un prasa veikt starptautisku 

tiesu izmeklēšanu, lai noskaidrotu uzbrukuma apstākļus, kurā gāja bojā viņa miesassargs; 

13. uzskata, ka ir ārkārtīgi svarīgi objektīvi un padziļināti izmeklēt visus iepriekšējos un 

pašreizējos cilvēktiesību pārkāpumus, un aicina visas Lielo ezeru reģiona valstis censties 

pārtraukt nesodāmību pašā saknē, uzlabojot tiesiskumu; 

14. jo īpaši prasa ziņot par visiem cilvēktiesību pārkāpumu, kara noziegumu, noziegumu pret 

cilvēci, pret sievietēm pastrādātas seksuālās vardarbības un bērnu karavīru rekrutēšanas 

gadījumiem, un vainīgos uzrādīt, nodot kriminālvajāšanai un sodīt saskaņā ar valsts un 

starptautiskajām krimināltiesībām; uzsver, ka nesodāmība nav pieļaujama, neatkarīgi no tā, 

kas varētu būt vainīgie; 

15. aicina Kongo valdību uzņemties pilnu atbildību un pārtraukt nesodāmību, tostarp attiecībā 

uz Kongo armijas (FARD) pastrādātajiem noziegumiem; 

16. aicina KDR ieviest efektīvu valsts drošības sektora reformu, izveidojot spēcīgas un 

neatkarīgas iestādes, kas ir atbildīgas valsts un iedzīvotāju priekšā un ir spējīgas apkarot 

noziegumus un korupcijas gadījumus un vainīgos nodot kriminālvajāšanai; 

17. aicina starptautisko sabiedrību, konkrētāk ES, ĀS un ANO, turpināt veikt visu iespējamo, 

lai KDR austrumu daļas iedzīvotājiem sniegtu saskaņotāku un efektīvāku palīdzību un 

piedalītos humanitārās krīzes seku likvidēšanas pasākumos; 



 

18. mudina KDR valdību un starptautisko sabiedrību visām KDR austrumu daļā cietušajām 

personām nodrošināt pienācīgu medicīnisko aprūpi, tostarp pēctraumatisko un psiholoģisko 

atbalstu; 

19. aicina ĀS un Lielo ezeru reģiona valstis veikt turpmākus pasākumus, lai apkarotu dabas 

resursu nelikumīgu iegūšanu un tirdzniecību, kas ir viens no iemesliem, kādēļ var notikt 

ieroču izplatīšana un tirdzniecība, kas savukārt ir viens no galvenajiem faktoriem, kas 

veicina un izraisa konfliktus Lielo ezeru reģionā; 

20. uzskata, ka pārredzama pieeja KDR dabas resursiem un to kontrole ir ārkārtīgi svarīga 

valsts ilgtspējīgai attīstībai; 

21. prasa īstenot stingrākus tiesiskus pasākumus, lai nodrošinātu labāku izsekojamību no 

nelikumīgajām raktuvēm iegūtajiem minerāliem, izmantojot starptautisku dabas resursu 

tirgus kontroles instrumentu, kuru iedvesmojis ASV Kongresa pieņemtais Doda-Frenka 

likums; 

22. mudina Kongo valdību nekavējoties īstenot stingrus pasākumus, lai novērstu 

neatgriezenisku kaitējumu Virungas nacionālajam parkam, ko nodarītu naftas iegulu 

meklēšana un izmantošana un citas nelikumīgas darbības; 

23. prasa Kongo valdību pēc īpaša Unesco pieprasījuma nedot atļauju naftas izmantošanai; 

24. prasa veikt valsts un starptautiska līmeņa pasākumus, lai palielinātu KDR valsts autoritāti 

un tiesiskumu, jo īpaši pārvaldības un drošības jomā, tostarp ciešā sadarbībā ar Eiropas 

Savienības militārās palīdzības misiju (EUSEC) un Savienības policijas palīdzības misiju 

(EUPOL), kas būtu jāturpina, lai nostiprinātu mieru un drošību gan šajā valstī, gan visā 

Lielo ezeru reģionā; 

25. aicina Lielo ezeru reģiona valstu un valdību vadītājus rīkoties, lai patiesi īstenotu spēkā 

esošos miera un attīstības instrumentus, un aicina visas valstis, kas ir parakstījušas Paktu par 

drošību, stabilitāti un attīstību Lielo ezeru reģionā, to pilnībā ievērot, lai izveidotu un 

nostiprinātu miera un drošības pamatus šajā reģionā; aicina ANO, ES un ĀS un Lielo ezeru 

reģiona draugu grupas valstis stingri un aktīvi atbalstīt pakta īstenošanas centienus; 

26. aicina visas reģiona valstis un visas starptautiskās struktūras aktīvi sadarboties ar KDR 

iestādēm, lai izformētu un demobilizētu visus bruņotos grupējumus un panāktu ilglaicīgu 

mieru KDR austrumu daļā; 

27. mudina Monusco stabilizācijas misiju KDR efektīvāk īstenot savas pilnvaras, lai garantētu 

Kongo civiliedzīvotāju drošību un drošumu; iesaka Monosco un KDR valdībai veicināt un 

sekmēt vietēju miera iniciatīvu izstrādi, jo īpaši teritorijās ar smagu etnisko saspīlējumu, lai 

panāktu ilgstošu stabilitāti; 

28. mudina KDR vadītājus veikt visas nepieciešamās iniciatīvas, lai nostiprinātu demokrātiju un 

nodrošinātu visu Kongo iedzīvotāju aktīvo pārstāvju dalību valsts pārvaldībā, ievērojot 

konstitucionālos un tiesiskos noteikumus; 

29. atzinīgi vērtē to, ka KDR Parlaments 2012. gada 6. decembrī ir izveidojis konstitūcijā 

paredzēto Valsts cilvēktiesību komisiju, un pēc tam plāno pieņemt tiesību aktus par 

cilvēktiesību pārkāpumu upuriem un lieciniekiem, cilvēktiesību aktīvistiem, palīdzības 



sniedzējiem un žurnālistiem; 

30. uzdod priekšsēdētājam šo rezolūciju nosūtīt Padomei, Komisijai, Komisijas priekšsēdētāja 

vietniecei / Savienības augstajai pārstāvei ārlietās un drošības politikas jautājumos, Āfrikas 

Savienībai, Lielo ezeru reģiona valstu valdībām, KDR prezidentam, premjerministram un 

parlamentam, Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāram, ANO īpašajai pārstāvei 

jautājumos par seksuālo vardarbību bruņotos konfliktos, ANO Drošības padomei un ANO 

Cilvēktiesību padomei. 

 

 


